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Öffentliche Versammlung 1. Einberufung Adunanza pubblica di 1. convocazione

Prot.Nr. Sitzung vom - Seduta del Uhr - ore

02.09.2026 19:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heu-
te, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinde-
rates einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti 
questo Consiglio Comunale.
Sono presenti:

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Andreas Bonell Bürgermeister Sindaco
Sarah Anrather Ratsmitglied Consigliere
Theodor Augustin Referent Assessore
Ivan Baldo Ratsmitglied Consigliere
Roland Barcatta Ratsmitglied Consigliere
Johannes Daum Ratsmitglied Consigliere
Christian Gasser Ratsmitglied Consigliere
Johannes Karl Goller Bürgermeisterstellvertreter Vicesindaco
Kathrin Maier Referentin Assessora
Veronika Ranigler Ratsmitglied Consigliere
Ulrich Sanin Ratsmitglied Consigliere
Ulrike Sanin Ratsmitglied Consigliere
Annamaria Sanna Referentin Assessora
Silke Schwarz Ratsmitglied Consigliere
Patrick Thaler Ratsmitglied Consigliere

Seinen/Ihren Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

Dr. Walter Boaretto

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

Andreas Bonell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Festlegung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
(Ortstaxe) für das Jahr 2027

Fissazione dell'imposta comunale di  soggiorno 
per l'anno 2027

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato



DER  BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 
52 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. De-
zember 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legisla-
tivo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. 
Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finanzierung 
im Tourismus;

vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 
n.t.v., relativa al finanziamento in materia di turi-
smo;

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 19. 
September 2017, Nr. 15 i.g.F. betreffend die Ord-
nung der Tourismusorganisationen;

vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 
15 n.t.v. relativa all’ordinamento delle organizza-
zioni turistiche;

nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des  Landes-
hauptmannes  vom  28.  Dezember  2018,  Nr.  39 
i.g.F. betreffend die Durchführungsverordnung zur 
„Ordnung der Tourismusorganisationen“;

visto il decreto del Presidente della Provincia del 
28 dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al regola-
mento di esecuzione dell’”Ordinamento delle orga-
nizzazioni turistiche”;

nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des  Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. be-
treffend  die  Durchführungsverordnung  zur  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe;

visto il decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamen-
to di esecuzione sull'imposta comunale di soggior-
no;

nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des  Landes-
hauptmannes  vom  14.  November  2024,  Nr.  28 
i.g.F., mit welchem Änderungen an der Durchfüh-
rungsverordnung  zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
vorgenommen wurden;

visto il decreto del Presidente della Provincia del 
14 novembre 2024, n. 28 n.t.v., con il quale sono 
state apportate delle modifiche al regolamento di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1-ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar  2013,  Nr.  4 i.g.F.,  mit  welchem Folgendes 
festgelegt wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die Ge-
meindeaufenthaltsabgabe laut Absatz 1 pro Über-
nachtung in folgendem Ausmaß bestimmt:

a) 2,50  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 2,00  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“, für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blu-
men  und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 6 Absatz 3, des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer Einstufung von fünf Sternen,

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“;

visto l'articolo 8, comma 1-ter del decreto del Pre-
sidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: “Con decor-
renza dal 1° gennaio 2024 l’imposta comunale di 
soggiorno  di  cui  al  comma  1  è  determinata  per 
ogni pernottamento nella misura di:

a) euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”, per gli 
esercizi ricettivi  di cui alla legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12 con la classifi-
cazione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di 
cinque fiori  e  per gli  esercizi  ricettivi  di 
cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con 
la classificazione di cinque stelle;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”;



nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absätze 2, 2-
bis und 2-ter des Dekretes des Landeshauptmannes 
vom 1.  Februar 2013,  Nr.  4 i.g.F.,  aufgrund von 
welchen die Gemeinde, nach Anhören der örtlich 
zuständigen,  im  betreffenden  Landesverzeichnis 
eingetragenen  Tourismusorganisation,  mit  Ge-
meinderatsbeschluss  die  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe generell oder für besondere Vorhaben, sowie 
zur Finanzierung von tourismusrelevanten Dienst-
leistungen  und  Infrastrukturen  auf  maximal  5,00 
Euro  erhöhen  kann.  Die  Erhöhung  betrifft  alle 
Gruppen von Beherbergungsbetrieben laut Artikel 
8 Absatz 1-ter des Dekretes des Landeshauptman-
nes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., und erfolgt 
für alle Gruppen im selben Ausmaß (gleicher Be-
trag) oder verhältnismäßig; bei verhältnismäßiger 
Erhöhung  wird  der  Betrag  der  Erhöhung  auf  10 
Cent aufgerundet wird;

visto l'art. 8, commi 2, 2-bis e 2-ter del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., in base ai quali il Comune può aumentare 
con deliberazione del Consiglio comunale, sentita 
l’organizzazione  turistica  territorialmente  compe-
tente  iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale, 
l'imposta comunale di soggiorno in via generale o 
per particolari progetti, nonché per finanziare ser-
vizi e infrastrutture rilevanti per il turismo fino alla 
misura  massima  complessiva  di  euro  5,00. 
L’aumento riguarda tutti i gruppi di esercizi ricetti-
vi di  cui all’articolo 8, comma 1-ter,  del  decreto 
del  Presidente  della  Provincia  del  1°  febbraio 
2013, n. 4 n.t.v., e si applica a tutti i gruppi nella 
stessa  misura  (stesso  importo)  oppure  in  misura 
proporzionale, tenendo presente che in caso di au-
mento proporzionale l’importo dell’aumento è ar-
rotondato per eccesso ai 10 centesimi;

nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemein-
derates vom 30.09.2025, Nr. 54, mit welchem die 
Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  von 
weiteren  0,50  Euro  für  alle  Kategorien  ab  dem 
01.01.2026 beschlossen worden ist, sodass bis zum 
31.12.2026  folgender  Gesamtbetrag  der  Gemein-
deaufenthaltsabgabe gelten wird:

a) 3,50  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 3,00  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“, für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blu-
men  und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 6 Absatz 3, des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer Einstufung von fünf Sternen,

c) 2,50 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“;

vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
30.09.2025,  n.  54,  con  la  quale  era  stato  deciso 
l’aumento di ulteriori 0,50 euro per tutte le catego-
rie  dell’imposta comunale  di  soggiorno a partire 
dall’01.01.2026, cosicché fino al  31.12.2026 val-
gono i seguenti importi complessivi di imposta co-
munale di soggiorno:

a) euro  3,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  3,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi  di cui alla legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12 con la classifi-
cazione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di 
cinque fiori  e  per gli  esercizi  ricettivi  di 
cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con 
la classificazione di cinque stelle;

c) euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”;

nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2-ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar  2013,  Nr.  4  i.g.F.,  mit  welchem festgelegt 
wird, dass die Erhöhung laut dem Absatz 2 als Zu-
satzbetrag  zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut 
Absatz 1-ter zu verstehen ist;

visto l'articolo 8, comma 2-ter del decreto del Pre-
sidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v.,  il  quale  stabilisce  che l’aumento  di  cui  al 
comma  2  si  intende  addizionale  all’importo 
dell’imposta comunale di soggiorno di cui al com-
ma 1-ter;

nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  über  die 
Einführung und Anwendung der Gemeindeaufent-
haltsabgabe, welche mit Beschluss des Gemeinde-
rates vom 21.12.2018 Nr.  28 genehmigt und mit 
Beschluss des Gemeinderates vom 30.09.2025, Nr. 
54 geändert worden ist;

visto il  regolamento per l'introduzione e applica-
zione dell'imposta comunale di soggiorno approva-
to  con  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
21.12.2018  n.  28  e  modificato  con  delibera  del 
Consiglio comunale del 30.09.2025 n. 54;



nach  Einsichtnahme  in  das  Rundschreiben  des 
Südtiroler Gemeindenverbandes Nr. 88/2025;

vista la comunicazione n. 88/2025 del Consorizio 
dei Comuni della Provincia di Bolzano;

nach Anhörung der örtlich zuständigen, im betref-
fenden  Landesverzeichnis  eingetragenen  Touris-
musorganisation und zwar Südtirols Süden, welche 
mit  Schreiben  vom  25.06.2026  mitteilt,  die  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe auch für  das  Jahr  2027 
und folgende um 1,00 € pro Nächtigung und pro 
Person erhöht  bleiben  soll,  sodass  weiterhin  fol-
gender Gesamtbetrag gilt:

a) 3,50  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 3,00  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“, für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blu-
men  und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 6 Absatz 3, des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer Einstufung von fünf Sternen,

c) 2,50 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“;

sentita  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provincia-
le  e  cioè  “Südtirols  Süden”  che  con  lettera  del 
25.06.2026, comunica che l’imposta comunale di 
soggiorno dovrebbe rimanere aumentata ad 1,00 € 
a pernottamento e persona anche per l’anno 2027 e 
seguenti  applicando  sempre  il  seguente  importo 
complessivo:

a) euro  3,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  3,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi  di cui alla legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12 con la classifi-
cazione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di 
cinque fiori  e  per gli  esercizi  ricettivi  di 
cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con 
la classificazione di cinque stelle;

c) euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”;

der Bürgermeister bestätigt,  dass die Gemeinde 
weiterhin auf die ihr gemäß Art. 8 Abs. 2bis zu-
stehenden Anteil der Erhöhung zum Zwecke der 
Finanzierung  von  tourismusrelevanten  Dienst-
leistungen  und  Infrastrukturen  sowie  zur  De-
ckung der Ausgaben für den mit der Abgabe ver-
bundenen Verwaltungsaufwand nicht  verzichtet, 
sondern  10% sowohl  auf  die  Basisortstaxe  als 
auch auf die Erhöhungen einbehält;

il sindaco conferma che il comune non rinuncia 
alla  quota  di  aumento  a  cui  ha  diritto  ai  sensi 
dell'art. 8, comma 2-bis ai fini del finanziamento 
dei servizi e delle infrastrutture legate al turismo 
e della  copertura dei  costi  amministrativi asso-
ciati  all'imposta,  ma  trattiene   il  10%  sia 
dell'imposta di  soggiorno di  base  sia  degli  au-
menti;

zur Kenntnis genommen, dass der gegenständliche 
Beschluss dem Finanzministerium über das Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
übermittelt werden muss;

preso atto che la presente deliberazione dev’essere 
trasmessa  telematicamente  al  Ministero  delle  Fi-
nanze  attraverso  il  portale  www.portalefederali-
smofiscale.gov.it;

nach  Einsichtnahme  in  das  fachliche  Gutachten 
+IVBl424IoHiXs5fR/Pck8AJ7YqsRb78y-
JHT70NaXQQ=

visto  il  parere  tecnico  +IVBl424IoHiXs5fR/
Pck8AJ7YqsRb78yJHT70NaXQQ=

hervorgehoben,  dass  das buchhalterische Gutach-
ten  nicht  erteilt  wird,  da  aus  gegenständlicher 
Maßnahme  keine  Ausgaben  zu  Lasten  des  Ge-
meindehaushaltes erwachsen;

il  parere contabile  non viene  dato  in  quanto  dal 
presente provvedimento non deriva alcuna spesa a 
carico del bilancio comunale;

hervorgehoben,  dass  die  vorliegende  Maßnahme 
den  Zielsetzungen  entspricht,  wie  diese  von  der 
geltenden Satzung der Gemeinde Margreid a.d.W. 
festgelegt worden sind;

ravvisato che il presente provvedimento rispetta le 
finalità stabilite dal vigente statuto del Comune di 
Magrè s.s.d.V.;

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


nach Einsichtnahme in den   Kodex der örtlichen 
Körperschaften der  Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 
2, i.g.F.;

visto  il   Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2, nel testo vigente;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1) Gemäß dem Artikel 8 des Dekretes des Landes-
hauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F. und nach Anhörung 
der  örtlich  zuständigen,  im betreffenden  Landes-
verzeichnis  eingetragenen  Tourismusorganisation 
für alle Gruppen von Beherbergungsbetrieben laut 
Artikel 8 Absatz 1-ter des selben Dekretes die Er-
höhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  festzule-
gen. Die Erhöhung hat Wirkung ab dem 1. Jänner 
2027 und die Gemeindeaufenthaltsabgabe wird pro 
Person und Übernachtung weiterhin insgesamt wie 
folgt betragen:

1) Di stabilire ai sensi dell’articolo 8 del Decreto 
del  Presidente  della  Provincia  n.  4/2013  n.t.v.  e 
sentita  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provincia-
le  l'aumento  dell'imposta  comunale  di  soggiorno 
per tutti i gruppi di esercizi ricettivi di cui all’arti-
colo 8, comma 1-ter dello stesso decreto. L'aumen-
to ha effetto dal 1° gennaio 2027 e l'imposta comu-
nale di soggiorno, dovuta per persona e per pernot-
tamento, ammonterà complessivamente a:

a) Euro  3,50  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „supe-
rior“ und fünf Sternen;

b) Euro  3,00  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„superior“, für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blu-
men  und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 6 Absatz 3, des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer Einstufung von fünf Sternen;

c) Euro 2,50 für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Lan-
desgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9,

a) euro  3,50 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  3,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”, per gli 
esercizi ricettivi  di cui alla legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12 con la classifi-
cazione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di 
cinque fiori  e  per gli  esercizi  ricettivi  di 
cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con 
la classificazione di cinque stelle;

c) euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all'art. 1, comma 2 della legge pro-
vinciale 16 maggio 2012, n. 9;

wobei  die  Gemeinde 10% der  Basisortstaxe  und 
der Erhöhung zur Finanzierung von tourismusrele-
vanten Dienstleistungen und Infrastrukturen sowie 
zur Deckung der Ausgaben für den mit der Abgabe 
verbundenen  Verwaltungsaufwand  einbehalten 
wird.

tenendo  conto  che  il   comune  tratterrà  il  10% 
dell'imposta  di  soggiorno di  base  e  dell'aumento 
per finanziare i servizi e le infrastrutture legate al 
turismo, nonché per coprire i costi amministrativi 
associati all'imposta.

2)  Vorzusehen,  dass  gegenständlicher  Beschluss 
für  die  Dauer  eines  Jahres  ab  01.01.2027  gelten 
soll.

2)  Di prevedere che la presente delibera si appli-
chi per un periodo di un anno a partire dal 1° gen-
naio 2027. 

3) Weiters vorzusehen, dass Art. 5, Abs 1 und Abs. 
2  der  geltenden  Gemeindeverordnung  über  die 
Einführung und Anwendung der Gemeindeaufent-
haltsabgabe gemäß Punkt 1 des gegenständlichen 
Beschlusses gleichbleiben wird.

3) Di prevedere che l’art. 5 comma 1 e comma 2 
del vigente regolamento comunale per l’istituzione 
e applicazione dell’imposta comunale di soggiorno 
rimane invariato in base al punto 1 della presente 
deliberazione.

4) Gegenständlichen Beschluss dem Finanzminis-
terium über das Portal www.portalefederalismofis-
cale.gov.it telematisch zu übermitteln;

4) Di trasmettere telematicamente la presente deli-
berazione al Ministero delle Finanze attraverso il 
portale www.portalefederalismofiscale.gov.it ;

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


5)  Festzuhalten,  dass  aus  gegenständlicher  Maß-
nahme keine Ausgaben zu Lasten des Gemeinde-
haushaltes erwachsen.

5) Di dare atto che dal presente provvedimento non 
deriva alcuna spesa a carico del bilancio comunale.

6)  Kundzutun,  dass gemäß Art.  183,  Abs.  5  des 
Kodexes der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino  -  Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 3. Mai 2018, gegen die-
sen Beschluss, während des Zeitraumes der Veröf-
fentlichung,  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss 
erhoben werden kann. Innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  dieses  Beschlusses  kann  beim 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  –  Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingebracht werden. Be-
trifft  der  Beschluss die  Vergabe von öffentlichen 
Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen, ist die 
Rekursfrist,  gemäß Art.  119 und 120 des G.v.D. 
Nr. 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnis-
nahme reduziert.

6) Di dare atto che ai sensi dell’art. 183, comma 5, 
del Codice degli enti Locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge Re-
gionale n. 2 del 3 maggio 2018, ogni cittadino può, 
entro il periodo di pubblicazione, presentare oppo-
sizione  avverso  la  presente  deliberazione  alla 
Giunta comunale. Entro 60 giorni dall’esecutività 
della delibera può essere presentato ricorso al Tri-
bunale  di  Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma di Bolzano. Se la deliberazione interes-
sa l’affidamento di pubblici lavori, servizi e forni-
ture il termine di ricorso, ai sensi degli art. 119 e 
120 del D.Lgs. n. 104 del 02.07.2010, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell’atto. 



Gelesen, bestätigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende - Il Presidente Der Gemeindesekretär - Il Segretario comunale

Andreas Bonell Dr. Walter Boaretto

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) 

Die  digitalen  Unterschriften  wurden  im Sinne  des 
Art.  24  des  GvD  vom  07.03.2005  Nr.  82  i.g.F. 
(CAD) auf dem Original  dieses Aktes angebracht. 
Das Original dieses Beschlusses wird in den digita-
len Archiven der Gemeinde Margreid adW im  Sinne 
des Art. 22 des GvD 82/2005 aufbewahrt.

Le  forme  in  formato  digitale,  sono  state  apposte 
sull'originale  del presente atto ai sensi dell'art. 24 
D.Lgs. 07.03.2005 n. 82 e s.m.i. (CAD). La presente 
deliberazione é conservata in originale negli archivi 
informatici  del  Comune  di  Magrè  ssdv  ai  sensi 
dell'art. 22 del D.Lgs. 82/2005.
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